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MOBHOCTUJIICTHYHI OCOBJIUBOCTI HIMEIBKOMOBHUX
IOPUJIMYHUX TEKCTIB TA COHELU®IKA IX IEPEKJALY

Y emammi posensinymo mosnocmunicmuuni 0coonusocmi HiMeybKOMOBGHUX IOPUOULHUX MEKCMIE, d MAKONC NPUOLLEHO
yeazy neguum ocobnugocmsam ix nepexaady. Ilonpu niosuugenuii inmepec 00 WOPUCTIHEGICMUKU, OA2AMO MOBO3HABYUX
ma nepekiadaybkux npodiem éce wje 3anIumalmscsa Hedocmamubo 0ocrioxcenumu. [Jo ix uucia nanexcamv RUmManns
BUBUEHHS OKPEMUX IOPUOULHUX THUNIE MEKCMY, a MAKOHC I0PUOUUH020 OUcKypcy 3azanom. Ceocio uepeoio npo2aniuti 6
00CHIONHCEHHT YUX ACNeKmie 6e3n0cepeoHbo 6NAUBAIOMb HA AKICHb NepeKaady, OCKIIbKU 00NepeKiadaybKull AHaui3 pu-
OUUHO20 OOKYMENMA HEMONCTUBUL BUKTTIOUHO 3 MOYKU 30DV NIHSGICMUYHUX 0CoDAUBOCmel hepekaiadno2o mexcmy. FOpu-
OUYHUL MeKCM ICHYE 8 PAMKAX I0PUOULHO20 OUCKYPCY, d He cam no cobi, i came momy nepexkiadayy HeoOXiono epaxosysea-
mu pso eKCMPANIH2EICMUHUX gaxmopis, sKi 6esnocepedﬁb0 BNIUBAIOMb HA 6u6ip MOo20 YU THUWO020 8APIAHMY NEPEKNAD).

Taxooic y cmammi posenanymo npooiemy, noe a3any 3 nepekiaoom mexcmie 10pUOULHOT MeMAmuKy, aKa nONA2A€ y
Hadjzuumy sukopucmanux y Hiu nouamo. FOpuouunii mepminonoeii, nonpu npaznents gueHux i 3a1<0H06a61416 00 i yuigi-
Kayii, enacmusa 6a2amo3HaAuHIiCMy, Wo NOPOOAHCYE 00OAMKOGI CKIAOHOCHI NI0 YAC NepeKaady, OCKIIbKU 6 PIZHUX 2aLY35X
npasa abo 8 pizHux Kpainax 3 pisHow MOB0I0 OOHI i Mi JHC MEPMIHU MONCYMb MAMU Pi3HI 3HAUEHHS.

Oonaxk, nonpu me, wjo, 3 00H020 OOKY, BUEHA3EAHI NPOONEMU YCKIAOHIOIMb POOOMY NEePeKiadaid 3 PUOUUHUM OOKYMEHIMOM,
6C€ JiC ICHYIOMb YUHHUKU, SIKI, 3 IHUWIO020 OOKY, 4acmKo6o none2uiytoms ii. Tak, mexcmu, wo muymauanms HOpMU npasa i po3 sscHIo0ms
ix, 3HauHO ecute Ni0OaroMbCs nepexiady, OCKLIbKU 80HU € A0ANMOBAHUMU OJIA NONESUIEHHS PO3YMIHHA Nepulooxcepeid.

Bucnosyrouu ece suwesasnauene, ciio ckazamu, wo nepekiad i0PUOUYHUX MEKCMI8 [ muM Olibuie mepminis, ujo
MICMAMbCS 6 HUX, Ye CKIaona i Kponimka poboma. I minvku xeanigpiosanuii nepekaiaday, uwjo 80100i€ 00CMAMHIMU
SHaHHAMU 8 Yill chepi, a Maxodc OOCMAMHIM IeKCUYHUM MAMePianom, 30amHutl NPAasUIbHO i YimKo 3pooumu nepexido.

Knrouosi cnosa: exsieanemmnuil nepexiao, 0puoOUYHa mMepmiHON02Isn, NpooiemMu Nnepekiady 10puoudHo20 meKcny,
MIICMOBHA KOMYHIKAYIA, KITIUle.
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LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF GERMAN LEGAL TEXTS
AND THE SPECIFICITY OF THEIR TRANSLATION

The article considers the linguistic and stylistic features of German-language legal texts. Attention is also paid to
certain features of their translation. Despite the increased interest in jurisprudence, many linguistic and translation
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problems still remain insufficiently studied. These include the study of certain legal types of text, as well as legal discourse
in general. In turn, gaps in the study of these aspects directly affect the quality of translation, as pre-translation analysis
of a legal document is impossible solely in terms of linguistic features of the translated text. The legal text exists within
the framework of legal discourse, and not in itself, and that is why the translator must take into account a number of
extralinguistic factors that directly affect the choice of a particular translation option.

The article also considers the problem associated with the translation of legal texts, which is the excess of the concepts
used in it. Legal terminology, despite the desire of scholars and legislators to unify it, is characterized by ambiguity,
which creates additional difficulties in translation, because in different areas of law or in different countries with different

languages, the same terms may have different meanings.

However, despite the fact that, on the one hand, the above problems complicate the work of the translator with the legal
document, there are still factors that, on the other hand, partially facilitate it. Thus, texts that interpret the rules of law and
explain them are much easier to translate, because they are adapted to facilitate understanding of the original source.

Concluding all the above, it should be said that the translation of legal texts and especially the terms contained in
them, is a complex and painstaking work. And only a qualified translator who has sufficient knowledge in this area, as
well as sufficient lexical material, is able to correctly and clearly translate.

Key words: equivalent translation, legal terminology, problems of legal text translation, interlingual

communication, clichée.

[MocranoBka mnpodaemMu. Y Cy4acHOMY CBITI
4yepe3 PO3BUTOK MDKHApOJHHMX BIIHOCHH Yy TaKuX
cepax JHOACHKOT JISUIBHOCTI, SIK TOJITHKA, HayKa,
KyJIbTYypa 1 €KOHOMiKa, Bce OuIblle 3pocTae 3Ha-
YeHHSI YCIIIIHOT KOMYyHIKaIii MK TpeacTaBHUKaMU
pi3HEX KpaiH. Y 3B’S3Ky 3 THUM, IO TaKWi THUM Bif-
HOCHH 4acTO PErJIaMEHTYEThCS IPABOBUMHU TOKYMEH-
TaMH (HalpHUKIaJ, AepKaBHUNH KOHTPAKT a0 3asiBKa
Ha OTPUMAaHHS BaKaHCII 32 KOPJOHOM), IOPUINYHUI
Nepekyag CTaB OJHUM 3 HaWOUIbII 3aTpeOyBaHHX
BHIIB TIepeKIaay B Hamii JHi. SIK 1 MOBa Oymb-sSKO1
iHmroi mpodeciitHoi cdepu, MoBa mpaBa Mae CBOI
3aKOHOMIPHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI, IKi [IOBUHHI Bpaxo-
BYBAaTHCS B MEPEKIIAII.

AHaniz pocaimkenb. dyHaaMeHTaIbHI POOOTH
B JaHill cdepi HaeKaTh TAKUM BITUU3HSHUM 1 3apy-
OikHUM JHTBicTaM, sk B. 0. Amimos, M. I'. 'am3a-
toB, K. I Kpymenpaurska, K. I'pidens, C. PaitHapt
ta inmi. [lepexna aHIIOMOBHOT IOPUINYHO] JTiTepa-
TYPH JIOKJIAHO PO3IVISIAETHCS Y OAHOMMEHHIH Tparii
mig kepiBaunTBoM JI. M. Uepnosatoro Ta B. I. Kapa-
Oana. Illomo cmenmudiku mepexiaay aHIIOMOBHHX
IOPUJIMYHUX TEKCTIB MOXKHA HaBECTH 0araro Teo-
PETHYHUX Ta NPHUKIATHAX HAYKOBHUX PO3POOOK, IO
K CTOCY€TBHCSI HIMEIBKO-yKPaiHCHKOTO IIEpeKIIamy,
TO TYT 3aJMIIAE€ThCS 0araTo HEPO3KPUTHX IHTAHb.
Icnye 3aranpHUE Hapuc MpoOiIeM MIOAO MepeKary
IOPUIMYHUX TEKCTIB Y POOOTI HIMENBKOTO JIHTBICTA
B. Minke (Mincke, 1991: 446), yBaru 3aciyroBy-
IOTh TaKOXK mokiamaa MoHorpadis O. A. Ila6mii
ta poborm JI. C. KacsHeHKo, MpHCBSYEHI came
HIMEIbKO-yKpaiHCHKOMY IOPHIMYHOMY HEpPEeKIay.

Merta crarTi — BHU3HAYUTH MOBHOCTHJIICTHYHI
0COOJIUBOCTI HIMEI[bKOMOBHHMX FOPUIUYHUX TEKCTIB
Ta 3’ACyBaTH 1XHI OCOOITHBOCTI 1X TIEPEKIIaIy.

Bukian ocHoBHoro marepiamy. /lo ocHOBHHX
03HaK O(IIIIHO-TUTOBOTO CTUIIO, 30KpeMa FOPHINY-
HUX TEKCTIB, BIIHOCSATh: TOYHICTh, BIJICYTHICTh Oy/Ib-
SIKMX TIOMHJIKOBHUX TJIyMaueHb 1 HETOYHOCTEH; By3b-
KU Jiarna3oH BUKOPHCTOBYBAHMX MOBHHX 3ac00iB;

MOBHHH CTaHJIApPT , TOOTO MpParHeHHs O BUPAKECHHS
OYMKH OJHAKOBHM CHOCOOOM 1 3aCTOCYBaHHS IS
OO TOTOBUX MOBHHUX (DOPMYJI-KITillIe; BUCOKUH CTY-
MiHb IOBTOPIOBAHOCTI (YaCTOTHICTH) OKPEMHUX YACTUH
TEKCTIB JOKyMEHTiB. Ha3BaHi pucH 3HAXOmATh Bimo-
OpakeHHS 1 B CTPYKTYpi TEKCTY TiJl 4ac oOpMIICHHS
JIJTOBUX IAIepiB i MPaBOBUX JOKYMEHTIB: Y CKJIaaHHi
KOMITO3HMLIi1, pO3TalllyBaHHI YaCTHH TEKCTY, BUALICHHI
ao03auis, mpudTty Touo (bonmapesa, 2012: 164).

Cepen iHIIIOTO, BaXKJIMBUMHU SKOCTSAMHU ITPABOBHUX
JIOKYMCHTIB Ha3WBAIOTH-TIOBHOTY 1 JIOTIYHHA BHUKJIA]T
iHopmarii, JakoHi3M hopmyiroBansk. HelTpanpHuIi
TOH BHKJIQJy € HOPMOK O(illiHHO-IIIIOBOTO CTHIIIO.
Tomy B ropuIuuHiii MOBI BKpail piAKo 3ycTpiua-
I0ThCS, HalpHUKIaA, GOPMH, IO XapaKTepU3YIOThCS
EMOIITHO-eKCIIPECUBHUM 3a0apBiIeHHSIM (IMEHHHUKH
1 IPUKMETHUKH 3 Cy(ikcamMu Ccy0’ €KTHBHOI OIIIHKH,
OIiHHI TIPUKMETHUKH TOIO). BHUKOpHCTaHHS poO3-
MOBHHX, IPOCTOPIYHUX, TIAJIEKTHUX Ta 1HITUX CIIB i
(bpazeonoriyHUX 3BOPOTIB Y IOPUANYHINA MOB1 HETIPH-
nyctumo (bonnapesa, 2012: 164).

Jyxe vacto QaxiBii roBopsiTh Mpo TaK 3BaHUUN
“legalese” — «ocobOmmBHil cTHIB, crernudidHe Gop-
MYJTIOBaHHSI 1 KOHCTpPYKIlisl, HA OCHOBI SKHX IOOY-
JIOBaHa BeJMKa KIJIbKICTh AOKyMeHTiB» (bapuHOBa,
2012: 228). “Legalese” — aHIIIIHCHKHIA TEPMiH, KU
3a3BHYail BUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM JIO ITOHSTTS
MOBH MpaBa i crmocoOy moOyI0BH HOPUIUIHOTO TEK-
cry. «lle ocobmmBa ropuaIUYHA MOBa, OCOOJMBA
MaHepa ooynoBH (pa3 i peueHs s 0cid, HeoOi3Ha-
HUX y TOHKOILAX aH[MIHCHKOT FOPUINYHOT TEPMiHOIO-
rii, 4acTo, 37a€ThCs, 11030aBiieHOi ceHcy» (bapuHoBa,
2012: 229).

Jlo ocobmuBOCTEH Takoi MOBU MOXHA BiJHECTH
HACTYITHI aCTIeKTH:

1. Benuka HacHYeHICTb IOPUAMYHMX Marepia-
7B mpo(eciiHOI0 JIEKCHKOIO, cepell SIKOI MO)KHa
BUIIINATH:

a) CIOBa 1 CJIIOBOCIIONYYCHHS, BKHUBAHHS SIKHUX
XapakTepHe IS FOPUAAYHUX JTOKYMEHTIB 1 SKi
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3aKkpilyieHi B aAMIHICTpaTMBHO-KaHLEIAPCHKIiH
MOBI (KaHIETSIpU3MHK) (zwecks — 6 yinsax, 3 memoro,
betreffs — saixi nanexcams..., wj000);,

6) TepMmiHu, mpodecioHami3MH 1 CIOBOCIONY-
YEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO XapakTepy, IO 3yMOB-
JIEHO BMICTOM IIpaBOBHX JOoKyMmeHTiB (JlomaruHa,
2012: 7) (das Strafverfahren — xapue cyoouuncmeo,
ausfertigen — ckradamu, ogopmismU, GURUCY-
samu (Ookymenmu); Urteil fillen — eunecmu eupok;
verantwortungsbewusst — 6ionogioanvHutl, AKULL yCei-
domioe €801 8i0nosioanvricmo;, Abgeltung — gio-
wrodyeanus, Protektion — npomexyis);

2. HagBHicTh y muChbMOBIM Ta ycHiIH MOBI OCO-
ONMMBHX 1iIOMaTHYHUX BUPa3iB 1 (paseonorivHux
CIOJy4YeHb Ha IOPUIWYHI TEMH, HEBXKHMBAHHX abo
pioKO BXHWBAHUX B 3araJbHONITEpaTypHii MOBi (in
Anerkennung der Tatsache — 3 oensidy Ha gakm;
zur Genehmigung vorlegen (Dokumente, Vertrige,
Abdinderungen) — nodamu na 3ameepoicents (00Ky-
Menmu, 002080pa, 6Hecenns 3min, Entscheidung
treffen — yXBaoBaTH pillIeHHs);

3. BigcyTHICTE pO3MOBHO1, TPOCTOPIUHOI, TialleK-
THO{ 1 KapTOHHOI JIEKCHUKH;

4. Yacre BXUBaHHS STIMTUIHUX KOHCTPYKIIiH, 0CO0-
JMBO Yy CKIaJaJbHUX THIIOBHX JOKyMEHTaX, (opma
1 3MICT SIKUX 3MIHIOIOTHCS B HEBEJIMKHUX Mekax (3Be-
JICHHS, TTOB1TOMJICHHSI, BACHOBKH TOITI0). Hampukoa:

BESCHLOSSEN

an der Versammlung

der Gesellschaft mit beschrdnkter Haftung

5. HasiBHicTh 000pOTiB 0QiLiiHO-KaHIETSIPCHKOTO
CTHJIIO B IOKYMEHTaX, HallpuKIa: in der Lage sein —
oymu y 3mo3si, damit bestdtigen — niomeepoxcysamu
Yum OOKYMEeHmoM

6. CTporo pernmaMeHTOBaHE BXXUBAHHS JI€CTIBHUX
(hopM 1 3BOPOTIB MOBH CIIeNiajbHOI TEPMIHOJIOTII B
MEBHUX IOPUANYHUX JOKYMEHTAX, HAPUKIIAMT:

— BUKOPHCTaHHS JI1€CTiB Y (GOPMi TENEPIlIHHOTO
yacy Présens;

— YaCTOTHICTh HEO3HAa4YEeHOT (POPMHU 1€CIOBA;

— BXMBaHHSA MONAJILHUX IIECIIB 1 MOIAIBHUX
KOHCTPYKIIIif;

— BXKMBaHHS NaCHBHUX KOHCTPYKLIH.

7. 3acTocyBaHHSA JAaTHHCBKUX CIIB 1 BHUpa3iB
y mnpaBoBux Tekctax (Hampuxnan: staredecisis —
3000B’s3y€ CUIIA MPEIICACHTIR);

8. HasBHICTH CKOpOUYEHB, OUTBIIICTL SIKUX BHKO-
PHUCTOBY€ETHCSI TIIBKM B IOPUAMYHUX JOKYMEHTAxX
(OLG Bin Oberlandesgericht, SozR Bin Sozialrecht);

9. BokuBaHHS CKJIaJIHUX BiIIMEHHUX MPUHUMEHHU-
KiB (diesseits — 3 ybo2o 60Ky, aufgrund — 6HaACniOO0K);

10. HastBHICTG BiAITIECTIBHUX IMEHHUKIB, III0 3yMOB-
JIFOETHCSI BUMOTaMH HOMIHAJIBHOTO CTUJIIO, BIIACTHBOIO
TEKCTaM IOPUIMYHUX JIOKYMEHTIB, HalpHKIam: die

Verwirklichung—30itichenns, 6nposadicerHs 6 scumms,
die Verbesserung - nokpawenns, die Neugestaltung —
nepebydosa, moodeprizayis, das Fernbleiben — giocym-
nicmo, das Verfahren — npoyec, 0ino;

11. TennmeHuiss 10 BXKUBAaHHA CKIAJIHUX DPEYCHB,
10 BiJOOPaXKaIOTh JIOTIYHE ITiIOPSAKYBaHHS OJHUX
(hakTiB IHIITUM, SIKi YACTO JJOJATKOBO YCKJIaTHEH1 OJJHO-
PIIHUMH YJICHAMH PEYCHHS, Ji€NPUKMETHUKOBUMHU
abo0 AIenpUCITiBHUKOBIMHU 3BOPOTaMH, @ TAKOXX BCTYTI-
HUMH KOHCTPYKIisIMHU, Hanpukinan: Der Lieferant
verpflichtet sich, fiir die von ARTEX in den jeweiligen
Einzelbestellungen geforderten Mengen ausreichende
Kapazitdt zur Verfiigung zu stellen und gemdf3 den
bestehenden Technischen Lieferbedingungen zu
produzieren. Abo: Ihr Hauptwohnsitz ist an jener
Unterkunft begriindet, an der Sie sich in der Absicht
niedergelassen haben, diese zum Mittelpunkt Ihrer
Lebensbeziehungen zu machen, trifft diese sachliche
Voraussetzung auf mehrere Wohnsitze zu, so haben
Sie jenen als Hauptwohnsitz zu bezeichnen, zu dem
Sie das tiberwiegende Naheverhdltnis haben.

PosmissHyBIIM 111 0COOIHMBOCTI, MU PO3yMi€MO, TIIO
JUTSL TIepeKJIa/iadya BiITBOPEHHS IOPUINYHOTO JOKY-
MEHTY € JOCUTb KPOTITKIM 3aBJaHHSIM, 1[0 3yMOBIIIO€
[MOCTAHOBKY IHTAHHS IIOJ0 HPOOJIEM HOPUIMYHOTO
nepeKiay.

Sk cepa mpakTUIHOI MOBHOI MisITEHOCTI IOpH-
JUYHUIA TEepeKsag € OJHUM 3 BUJIB CIEI[albHOTO
MepeKiaay, o Mae Ha MeTi mepenady 3acobaMu
1HIIOT MOBHM Pi3HHX MHCHMOBHX Ta YCHHX IOPUIHY-
HuX TekcTiB. Cdepa FopUCTIPYICHLIIT € OHIEO 3 Hall-
CKITATHITINX IS TIePEeKIIaay, OCKITEKH TEPMIHOJIOT1s
1i€ei cepu 3HAHB TICHO OB’ s3aHa 3 HOPMAMH 1 Tpa-
JIUISIMHA THX MOB, Y SIKUX BOHA BUKOPUCTOBYEThHCS,
1 9acTO TepMIHOCHCTEMH pPi3HUX MOB HE MOXKYTb
OyTH 3iCTaBJICHI OJHA 3 OJHOK. TepMiHM TOBHHHI
YITKO BiJOOpayKaTy MOHSATTS 1 BUALISATH BIAHOIICHHS
MK HAMH, iX MO’KHA PO3YMITH SIK MOZIEIh JIHCHOCTI
(Pommer, 2006: 37).

Sx cmymno 3a3navae b. M. lonosin, TepMmiH
MMOBHHEH MAaTH YiTKe BU3HAYEHHS, CITiBBIITHOCHTHUCS
3 OJTHUM KOHKPETHHUM MOHATTSM 3 BiJIMOBITHOT rarys3i
HayKku, TOOTO Bke He OyTu Oararo3HaYHHM, HE MaTh
cuHOHIMIB 1 oMoHiMiB ([onoBuH, 1987: 84).

[Mepexmnan TepMmiHa, Ha BiAMIHY BiJ NepeKIamy
3araJbHOBKHUBAHOI JICKCHKH, BIIPI3HIETHCS TUM, IO
nepeiadi OAMHUII YTBOPIOIOTH CTPOTO PEriIaMeHTO-
BaHy CHCTEMY TIOHSTH, TICHO ITOB’ I3aHUX MiK COOOIO.
OcoOJIMBO CITiJT HATOJIOCUTH Ha BAXKJIIMBOCTI 3HAHHS
MepeKIafabKiX BiJIMOBIIHOCTEH Ha pIiBHI ClIOBa
1 croBocroyueHHsT B cdepi MIKMOBHOTO Tpode-
CIHHOTO CIIIKyBaHHS. 3HAYEHHS TEepMiHA MEHIIIOIO0
MIPOIO 3aJISKUTH Bil KOHTEKCTY, HiXK 3HAYSHHS CII0BA
B TEKCTi Xy[10:kHBOTO TBOPY (Jlomaruna, 2012: 8).
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CrunicTH4HI TOXMOKM TijJ 4Yac TepeKiany B
npodeciiinii  cdepi, 0coOIMBO MiAg Yac YCHOTO
nepekyiagy, He MaroTh HACTIIBKM KaTacTpodiuHUX
HACIIJIKiB, K TOXWOKH 1 MOMHWJIKH TiJ 9ac Tepe-
KJIaay TepMiHIB I1i€i cepu xomyHikarii. Tepminu
Ha3WBaIOTh CHCTEMY MOHSTh, 1[0 yTBOPIOIOTH TalTy3b
3HaHb Ti€i yM iHWO1 mpodeciiinoi chepu (I'onosuw,
1987: 84). be3 npaBwibHOI Nepenadi i€l cUCTEeMU
MOHSTh MOBOIO TIEpEKiIaxy JOCSTTH EKBIBaJCHT-
HOCTI HEMOKJTMBO.

IOpunraHa TepMiHOJNOTIYHA CHCTEMa CKJaja-
€THCS 13 3arAILHOTIPUIHATHX 3aC00iB MOBH, SIKi CITy-
T'YIOTb 7151 TOYHOTO BUPAKEHHSI FOPUAMYHHUX TIOHSTS 1
MakoTh CBOT 0COOMHMBOCTI. BaxIIMBOIO XapaKTepU3yo-
YOIO BJIACTUBICTIO FOPUJINYHOTO TEKCTY € HOro cTaH-
nmaptu3oBaHicTh (bonmapesa, 2012: 164). YV #pomy
BHKOPUCTOBYIOTBCS THITOBI JUISI I[hOTO CTHIIIO BEp-
OaJbHI CTPYKTYPH 1 BUPa3H, KIIILIE, CTajl BUPA3H.

Jo TpyngHOIIIB mepekiaay OpHAMYHOI TepMi-
HOJIOTii TaKOXX Hale)KUTh PO301KHICTH Y MPaBOBUX
cucTeMax pi3Hux KpaiH. s mepekiany 1e o3Havae
HEOOXITHICTh BpPaxOBYBAaTH CHEIU(DIKY 3aKOHOIAB-
40i 1 TPaBOBOI CUCTEM Ti€l UM 1HIIOT KpaiHH, a TAKOK
ykpaiHcbkoi topucnpyneHuii (Pommer, 2006: 37).
BpaxyBanns cneuudiku, 0e3ymMOBHO, mepeadaudae
HasBHICTH y mepekianada (J)OHOBOTO 3HAHHSI, BMIHHS
OpIEHTYBATHCS B TOHKOIIAX MTPABOBUX CUCTEM BHXIi-
HOI MOBH Ta MOBH TI€pEKIATy.

He MoOXHA HEIOONIHWATH 1 BaKJIUBICTH 3HAHHSA
Ti€i cdepu, B sAKid BigOyBa€eThCs MEPEeKIa, Mo Mij-
KpeCJroe HEOOXITHICTh HAsBHOCTI y Iepeksanaua
(oHOBUX 3HaHb. MU aOCONIOTHO 3TO/HI 3 JTyMKOIO
A. B. ®enopona, 0 IS IIHOTO HEOOXITHO 3a3/1ale-
Ti1b TPOXOAMTH MATOTOBKY 3i criemianizaltii B cdepi,
B sIKill ipoBOUTHCs nepekian (Demopos, 2002: 65).
[lepexnanay, sxuii mpamioe B mpodeciiiHiii cdepi
IOPHUCIIPYACHIII], TOBHHEH JOCKOHAJIO BOJOIITH
IOPUANYHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 1 PI3HUMHU TTPUHOMaMU
oOyIOBH FOPUMIHOTO TEKCTY.

BuokpemuBimn npoOieMHI THTaHHS FOPUIAY-
HOTO TEKCTy Ul TMEpeKsiaay, MA BHUSBWIH, IO Tep-
MIHHU CKJIaJIat0Th HAHOUIBIIHIA BiJICOTOK MTPOOJIEMHIX
MUTaHb TI1]1 9ac nepekany IOpHIHIHOro TeKeTy. [l
iX BHpiIIEHHS Tepekyaaadi BAAIOThCS 0 TepeKia-
JAIBKUX TpaHCHOopMaIliii.

Bigmosimro mo Teopii . 1. Pemkepa (Perkep,
1982: 45), MokHA BHUIIUTUTH TPHU OCHOBHI CITOCOOH
MepeKIIay TePMiHiB: IepeKIIa 3 JOMOMOTOI0 eKBiBa-
JICHTA, a 3a HOoro BiZICYTHOCTI MOLIYK aHayora i onu-
coBuil mepeknaa. OcoOnuBy CKIaIHICTh BHKIIMKAE
nepekyaj CKIaJHuX IOPUIUYHUX TepMiHiB. B icHy-
IOYHX IMIAPYYHUKAX 3 TPAMATHKHU 1 Teopii mepexaaay
PEKOMEHIYIOTLCS TPAIUIIiHI CITOCOOHM TepeKIamy
CKJIaIHUX HIMEIbKUX iIMeHHUKiB. Hanpukmnan:

1) npoctum ykpaincbkuM imeHHHKOM (Geldstrafe—
wmpadgh, Beweismittel — 0osoou, ooxasu, Erblasser —
3anosioay);

2) CKIIQJHAM  YKPaiHCEKUM IMEHHHUKOM
(Rechtsbruch — npasonopywenus, Doppelehe — 06o-
€ICEHCMBO);

3) CIIOBOCHOJIyYEHHSIM  YKpPAiHCBKOIO  TpH-
kMeTHUKa 1 imeHnuka (Einzelfall — okpemuil suna-
ook, Einkommenssteuer — npudymxosuii nooamox,
Erbberechtigung — cnaoxose npaso);

4) nBOMa YKpaTHCHKUMH IMCHHUKAMH, 3 IKUX OJTHE
B poIoBOMY BinMiHKY (Erbfolge — nopadok cnadky-
sanns, Notigungsstand — cman npumycy, Tatbestand —
cknao 3noquny, Riickgaberecht — npaso nosepnenns);

5) yKpalHCHKMM IMEHHHUKOM 3 TPUCIIBHUKOBOIO
rpynoto (Einspruchsrecht — npaso hna npomecm,
Widerrufsrecht — npaeo na siomosy) (Jlonatuna, 2012: 9).

OnHak BCl I MpaBWia, IMJIKOM TPUHHATHI JUIS
MepeKyIay XyI0XKHIX a00 CyCITiIBHO-TIOTITHYHUX TeK-
CTIB, BUSIBJISIOTHCSI YacTO HEMPHIATHUMM JUIs TIepe-
KJIQAy CHEIiaabHOl TePMIHOJIOTII, SIKa BUKITIOYAE Pi3HI
BapiaHTH. KpiM TOTO, MOXKITHBI 1HIII BUIIAIKH, IO HE
OXOIUTIOIOThCST HaBEICHUMHU MpaBuiamu. Hanpukmar,
y JIeSIKUX BUIAJKaX CKJIaJHHI IMCHHUK MepeKiaa-
€ThCsI CIOBOCIIOYUEHHSIM, 1110 CKJIAIAETHCS OLIBII HIXK
3 TphOX CIiB der Fernabsatzvertrag — 00206ip po30pio-
Hoi kynieni-npooaoicy, Unterhaltsberechtigter — ocoba,
KA Mae npaso Ha ooepacansi ympumans. OCKUTbKH
TEPMiHHM BIJIMOBIJAIOTh IMOHATTSM JAHOI HAayKH, TO
BOHM, Mal0yTh, Ha{uacTille BUPAKAIOTHCS IMEH-
HUKaMM, aji¢ BOHHM MOXYTh BHPAXKATUCS TaKOK
1 JiecoBaMy, TPUKMETHHUKAMH, IUTUMH CIIOBOCIIO-
mydeHHsIMH. KiTbKiCTh TaKUX TEpMiHIB-CIOBOCITONY-
YeHb B aHANI30BaHid HIMENBKIA TEPMIHONOTII Jyxke
Benuka. [IpudoMy mepeknan ix yKpaiHCHKOIO MOBOIO
HE 3aBXJIM € «IPaMaTUYHOI0 KOIi€ry. Tak, HIMEbKi
TepMinu geschlossener Vertrag (3axpumuii 00206ip)
i bezweckter Vorsatz (npamuti ymucen) BUPaKarOThCS
MIPUCITIBHUKAMH 1 IMEHHUKaMH, a iX YKpaiHChKi €KBi-
BAJICHTH B MEPIIOMY BHUIAIKY — MPUCTIBHUKOM 3 IMEH-
HUKOM, Y JIDYyTOMY — IPUKMETHUKOM 3 IMEHHHKOM.

3yCTpiuaroThCsl BUMAJKH TPAMaTHYHOI JICKCHY-
HOT HEBIJMNOBITHOCTI Tepekiany: Bemessung der
Geldstrafe (Oocnigno — eumip wmpagy) — susnavenns
posmipy wmpagy, Anspruch des Erbschaftsbesitzers
(0oCnisHO — 6UMOZ GIACHUKA CRAOUWUHU) — BUMO2A
ocobu, KA B0100I€ CNAOKOBUM MAUHOM.

BucHoBku. Ha 3aBepiineHHs ciij ckas3aru, IO
nepeKsaj] IOPUANIHUX TEKCTiB, & TUM OlJIbIIe Tep-
MiHIB, IO MICTATHCS B HUX, II¢ CKIaJHA 1 KPOTITKa
pobora. I Timpkn KBami(hikOBaHWN TEpeKIaaad, IIo0
BOJIOZIi€ AOCTATHIMM 3HaHHIMHU B L cdepi, a TAKOXK
JIOCTAaTHIM JICKCHYHUM MarepiajioMm, 3IaTHHU TIpa-
BUJIBHO 1 YiTKO BUKOHATH ITEPEKIIA/I.
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